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СӨЙЛӘМДӘ ФРАЗЕОЛОГИК БЕРӘМЛЕКЛӘРНЕ КУЛЛАНУ
Кеше үз сөйләмендә фразеологик берәмлекләрдән ни дәрәжәдә уңышлы файдаланса, аның фикере башкаларга шул дәрәҗәдә җиңелрәк һәм тизрәк барып җитә. Фразеология таркалмый торган сүзтезмәләрне өйрәнә. Андый сүзтезмәләрне фразеологизмнар (грекча – phrasis - тәгъбир - выражение, logos – өйрәнү - изучение) дип атыйлар [5, 110 б.]. Алар сөйләм телендә бик нык катнашып, актив роль уйныйлар.
Тел берәмлекләре буларак, фразеологизмнар түбәндәге билгеләргә ия:

1) кимендә ике сүздән тора;

2) компонентлар арасында мәгънәви бәйләнеш бар;

3)мәгънәнең һәм аны белдерүче лексик-грамматик чаралар тотрыклы;

4) сөйләмдә  әзер килеш кулланылалар.

 Фразеология күренешен фәндә тел гыйлеменең һәм стилистиканың мөстәкыйль бер тармагы итеп карау ХХ гасыр башында ук урын ала. Бу өлкәгә караган бик күп фәнни хезмәтләр, фразеологик сүзлекләр басылып чыгу – зур әһәмияткә ия күренеш. 
Фразеологизмнарда тирән мәгънә, фикер, коллектив акыл һәм тәҗрибә сәнгатьле – сурәтле итеп, матур бизәкләр ярдәмендә белдерелә. Алар һәр телнең бары тик үзенә генә хас формалы милли байлыгы итеп карала. Язучыларыбыз аларны үз әсәрләрендә мул кулланганнар. Ни өчен? Чөнки фразеологик берәмлекләрне куллану сөйләмне образлы, тәэсирле итә. Шуңа күрә дә тел осталары аларны матур әдәбиятта яратып һәм мул кулланалар. Бу очракта фразеологик берәмлек үзенә хас булган мәгънәсендә генә килә. Әмма кайбер очракларда фразеологик берәмлекләр үзгәртелеп, яңа мәгънә, яңа төзелеш белән дә кулланылырга, яңа эстетик һәм сурәтләү сыйфатлары алып, яңа фразеологизмга әйләнергә мөмкин. Шулар хисабына татар теленең сүзлек составы байый. Һәм бу язучылар иҗатында бик еш чагыла. Мине болар бик нык кызыксындырды, шуңа күрә мин әдәби әсәрләрдә бирелгән җөмләләрдән фразеологизмнарны табып, мәгънәләрен аңлатырга тырыштым:
1) Җитмәсә, бер күзенә ак төшкәнлектән, күрше малайлары үртәп җен ачуымны чыгаралар [1, 217 б.].
Җен ачуымны - туйдырып бетерү, ачу китерү. 
2) Андый батыр малайлар безнең очта бармыни соң? Җыен тавык йөрәк [1, 226 б.].
Тавык йөрәк - куркак.
3) Чебен җанымны чын юлда бирәм бең кәррә, кызганмыйм [5, 125 б.].
Чебен җанымны - кечкенә.
4) Әҗәлгә дә күптән кулын селтәгән, ялан таптаучы йөз яшәр Миңлебай карт [3, 284 б.].
Кулын селтәгән - өметен, ышанычын югалту.
5) Әти белән аларның борчаклары пешеп җитми, син күз-колак бул [2, 59 б.].
Борчаклары пешеп җитми - уртак тел таба алмау.
Югарыда карап үтелгән мисаллардан күренгәнчә, әдәби әсәрләрдәге персонажларның теле искиткеч бай һәм үзенчәлекле. Әгәр әлеге тел бизәкләрен төшереп калдырсаң, әсәр геройларының теле никадәр ярлы, эчтәлексез булыр иде.

Фразеологизмнар, кагыйдә буларак, телнең үз байлыгы нигезендә барлыкка киләләр. Ләкин халыклар, телләр арасында бәйләнеш, тәрҗемәләштерү процессында фразеологизмнар да бер телдән икенче телгә күчәргә, калькалаштырылырга мөмкин. Түбәндә рус теленнән калькалаштырып кабул ителгән  дип исәпләнә торган фразеологизмнарның кайбер үрнәкләрен китердем: 
Делать из мухи слона  = чебеннән фил ясау,
Кот в сапогах = итекле мәче,
Другого поля ягода  = бүтән алан җимеше,
Протянуть ноги = аяк сузу,
Не выходит из головы = баштан чыкмый,
Гнев голодного страшен  = ач кешенең ачуы яман,

Глаза на лоб лезут  = күзләр маңгайга менде һ.б.
Әлбәттә, алда китергән мисаллар арасында турыдан-туры рус теленнән тәрҗемә ителгән мисаллар өстенлек итә. Русчадан калькалаштырып алынган күп кенә фразеологизмнар – татар теле хәзинәсенә әверелеп китте инде: алар тәрҗемә материалларда гына түгел, гомумән татар әдәби һәм сөйләмә телендә актив кулланыла.
Фразеологизмнар безнең сөйләмебезне матурлыйлар. Алар кара-каршы сөйләшкәндә, җанлы сөйләмдә, алдагы мисаллардан күрүебезчә матур әдәбиятта еш  кулланыла.

Шулай ук фразеологизмнарның иң бай чыганагы булып, халыкның җанлы сөйләме исәпләнә. Мәсәлән, мөгезсез сыер, тукран тәүбәсе, коры куык һ.б.

Фразеологизмнарның шактый өлеше халык авыз иҗаты әсәрләреннән алынган: кәкре каенга терәткән, үзең утырган ботакка балта чабу, акбүз ат [5, 119 б.].
Фразеологизмнар билгеле бер төркем һөнәр ияләре теленнән дә килеп керә. Боларга мисал итеп кулга ияләштерү (аучылар), мушкага алу, төп удар (хәрби), әлифне таяк дип тә белмәү (шәкертләр) [5, 120 б.].
Кайбер фразеологизмнарның килеп чыгышы җирлеккә бәйле була. Мәсәлән, башта борчак үстерү, башына тай типмәгән, атасы болан атмаганны, баласы куян атмас фразеологизмнары авылда гына туа ала. Минем уйлавымча, һәр авылның үзенә генә хас тотрыклы гыйбарәләре бар. Мәсәлән, безнең якта шундый фразеологик әйтелмәләрне кулланалар:  

Бар чакта бүредәй, юк чакта чүредәй – сакчыл булмау; 
Ут бөрчә кебек – җитез кешегә әйтелә; 
Тагылый белән багылый – бер-берсенә ияреп йөргән кешеләр турында;
Агыйделнең аръягында  – ерак, еракта; 

Күзләре тәпәч кебек – зур итеп ачылган мәгънәсендә;
Каз мае сөртү – урлау;
Башка тимер тукмак – көтелмәгән хәл килеп чыгу һ.б. 

Халкыбызның шулхәтле үткен һәм образлы, абстракт, метафорик уйлау сәләтенә ия булуы, һәр рухи халәтне тотып алып, төгәл итеп әйтеп бирә алуы шаккаттыра. Күңелем белән мин әдәби сөйләмнең иң дөрес, иң матур сөйләм икәнлегенә ышанам, әмма халык сөйләмә теле сүзләре килеп чыгышы безнең әби-бабаларыбызның көнкүрешенә, гореф-гадәтләренә бәйле һәм аның бөтенләй юкка чыгуы дөрес булмас иде.

Нәтиҗә ясап, шуны әйтергә мөмкин:
Фразеологизмнар үзләренең кызыклыгы һәм серлелеге белән җәлеп итәләр. Алар кыска һәм оста әйтеләләр, үткен һәм образлы сүзләрдән торалар. Сөйләм телен баетуда һичшиксез төп рольне уйныйлар.
Татар теле лексикасының бик кызыклы бу кисәге, моннан бик күп еллар барлыкка килеп, тагын баеп, үзгәреп, безнең көннәргә килеп җиткән, тагын да гасырлар буе телебезне бизәячәк әле!
Эшемне Г.Бәшировның сүзләре белән тәмамлыйсым килә:

 “Бик билгеле нәрсә бит: сүз нәкъ үз урынына туры килгәндә генә бөтен нурлары белән балкый, бары тик үз оясында гына музыка булып яңгырый”. 
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